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Mishnah Peah 1:1-8:9 

(1) These are the things that have no definite quantity: 
The corners [of the field]. First-fruits; [The offerings 
brought] on appearing [at the Temple on the three 
pilgrimage festivals]. The performance of righteous 
deeds; And the study of the torah. The following are the 
things for which a man enjoys the fruits in this world 
while the principal remains for him in the world to come: 
Honoring one’s father and mother; The performance of 
righteous deeds; And the making of peace between a 
person and his friend; And the study of the torah is equal 
to them all. 
 
(2) They should not leave peah of less than one-sixtieth 
[of the field]. But even though they said, “there is no 
measure for peah,” everything depends upon the size of 
the field, the number of poor people, and the extent of 
the yield. 
 
(3) They may give peah at either at the beginning of the 
[reaping of the] field or at the middle of it. Rabbi Shimon 
says: as long as he gives at the end according to the set 
amount. Rabbi Judah says: if he leave, one stalk, he can 
rely on this as [fulfilling the law of] peah; and if he did 
not, then he only gives as ownerless property. 
 
 
(4) They said a general principle concerning peah: 
whatever is food, and is looked after, and grows from the 
land, and is harvested all at the same time, and is 
brought in for storage, is subject to the law of pe'ah. 
Grain and beans are in this category. 
 
(5) Among trees: the sumac, the carob, the nut, the 
almond, the grapevine, the pomegranate, the olive and 
the palm are subject to peah. 
 
 
 
 

 
 א׳:א׳-ח׳:ט׳ פאה משנה

אֵין דְבָרִים אֵלּוּ )א( עורּ. לָהֶם שֶׁ  שִׁ
אָה, כּורִּים, הַפֵּ  וּגְמִילותּ וְהָרֵאָיוֹן, וְהַבִּ
 דְבָרִים אֵלּוּ תּוֹרָה. וְתַלְמוּד חֲסָדִים,
אָדָם רוֹתֵיהֶן אוֹכֵל שֶׁ עוֹלָם פֵּ  הַזֶּה בָּ
רֶן א. לָעוֹלָם לוֹ קַימֶֶּת וְהַקֶּ בּוּד הַבָּ  כִּ

 וַהֲבָאַת חֲסָדִים, וּגְמִילותּ וָאֵם, אָב
לוֹם ין שָׁ  תּוֹרָה וְתַלְמוּד לַחֲבֵרוֹ, אָדָם בֵּ
נֶגֶד לָּם: כְּ   כֻּ

 
 

אָה פּוֹחֲתִין אֵין )ב( ים, לַפֵּ ִ ּׁ ש ִ ּׁ  וְאַף מִש
י עַל אָמְרוּ פִּ אָה אֵין שֶׁ עורּ. לַפֵּ  הַכֹּל שִׁ

דֶה, גֹדֶל לְפִי ָ ים, רבֹ ולְּפִי הַשּׂ  הָעֲנִיִּ
  הָעֲנָוָה: רבֹ ולְּפִי

 
אָה נוֹתְנִין )ג( ת פֵּ חִלַּ דֶה מִתְּ ָ  הַשּׂ

י ומֵּאֶמְצָעָהּ. מְעוֹן רַבִּ  וּבִלְבַד אוֹמֵר, שִׁ
ן תֵּ יִּ סּוֹף שֶׁ עורּ. בַּ ִ ּׁ ש י כַּ  אוֹמֵר, יְהוּדָה רַבִּ

יֵּר אִם וּם לוֹ סוֹמֵךְ אֶחָד, קֶלַח שִׁ ּׁ  מִש
אָה. וּם אֶלָּא נוֹתֵן אֵינוֹ לָאו, וְאִם פֵּ ּׁ  מִש

  הֶפְקֵר:
 

לָל )ד( אָה. אָמְרוּ כְּ פֵּ ל בַּ הוּא כָּ  שֶׁ
מָר, אכֶֹל,  הָאָרֶץ, מִן וְגִדּולָּיו וְנִשְׁ

 חַיָּב לְקִיּוּם, ומַּכְנִיסוֹ כְאַחַת, ולְּקִיטָתוֹ
אָה. פֵּ בוּאָה בַּ טְנִיּוֹת וְהַתְּ לָל וְהַקִּ כְּ  בַּ

  הַזֶּה:
 וְהָאֱגוֹזִים וְהֶחָרוּבִין הָאוֹג וּבָאִילָן, )ה(

קֵדִים ְ ּׁ פָנִים וְהַש  וְהָרִמּוֹנִים וְהַגְּ
מָרִים, וְהַזֵּיתִים בִין וְהַתְּ אָה: חַיָּ פֵּ   בַּ
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(6) He may always give peah and be exempt from giving 
tithes until he makes a stack. One who gives [to the poor] 
as ownerless [produce] and be exempt from giving tithes 
until he makes a stack. He may feed cattle, wild animals 
and birds and be exempt from giving tithes until he 
makes a stack. He may take from the threshing floor and 
use it as seed and be exempt from giving tithes until he 
makes a stack, the words of Rabbi Akiva. A priest or 
Levite who purchase [grain of] a threshing floor, the 
tithes are theirs unless [the owner] has already made a 
stack. One who dedicated [his crop] and redeems it 
[afterwards] is obligated to give tithes until the Temple 
treasurer has made a stack. 
 
Chapter 2 
(1) The following divide a field for peah: a stream, a pool, 
a private road, a public road, a public path, a private path 
in constant use in summer and the rainy season, fallow 
land, a plowed field and a different seed. One who 
harvested for animal fodder, [the plot] serves divides, the 
words of Rabbi Meir. But the sages say: it does not stop 
for peah unless it is plowed. 
 
 
 
(2) A water channel that makes harvesting [on one side] 
impossible [while standing on the other side], Rabbi 
Judah says: it divides. But all of the hills that can be tilled 
with a hoe, even though cattle cannot pass over it in with 
their equipment, [is regarded as part of the field] he gives 
one peah from it all. 
 
(3) All of these divide in the case of a field [planted] with 
seeds, but in the case of trees nothing divides except a 
fence. Should the branches intertwine [on top of the 
fence], then it does not divide and he gives one peah for 
the whole field. 
 
(4) As for carob trees, [they are not divided] as long as 
they see one another. Rabban Gamaliel said: we had this 
custom in the house of my father. We would give 
separate peah from the olive trees in each direction and 
[one peah] for all the carob trees that saw one another. 
Rabbi Elazar bar Zadok said in his name: also for the 
carob trees they had in the whole city [they only gave one 

וּם נוֹתֵן הוּא לְעוֹלָם )ו( ּׁ אָה מִש  פֵּ
רוֹת, מִן ופָּטורּ עַשְׂ מָרֵחַ. עַד הַמַּ יְּ  שֶׁ
וּם וְנוֹתֵן ּׁ  מִן ופָּטורּ הֶפְקֵר מִש

רוֹת, עַשְׂ מָרֵחַ. עַד הַמַּ יְּ  ומַּאֲכִיל שֶׁ
הֵמָה  מִן ופָּטורּ וְלָעוֹפוֹת וְלַחַיָּה לַבְּ

רוֹת, עַשְׂ מָרֵחַ. עַד הַמַּ יְּ  מִן וְנוֹטֵל שֶׁ
רוֹת, מִן ופָּטורּ וְזוֹרֵעַ הַגֹּרֶן עַשְׂ  עַד הַמַּ

מָרֵחַ, יְּ בְרֵי שֶׁ י דִּ  וְלֵוִי כֹּהֵן עֲקִיבָא. רַבִּ
קְחוּ לָּ רוֹת הַגֹּרֶן, אֶת שֶׁ עַשְׂ הֶם, הַמַּ לָּ  שֶׁ

מָרֵחַ. עַד יְּ ישׁ שֶׁ קְדִּ  חַיָּב ופּוֹדֶה, הַמַּ
רוֹת, מַעַשְׂ מָרֵחַ עַד בְּ יְּ ר: שֶׁ זְבָּ   הַגִּ

 
 

אָה. מַפְסִיקִין וְאֵלּוּ )א(  הַנּחַַל, לַפֵּ
לולִּית, ְ ּׁ  וְדֶרֶךְ הַיָּחִיד, וְדֶרֶךְ וְהַש

ים, בִיל הָרַבִּ ים, ושְּׁ בִיל הָרַבִּ  הַיָּחִיד ושְּׁ
בוּעַ ימוֹת הַקָּ ה בִּ  וּבִימוֹת הַחַמָּ

מִים, שָׁ  אַחֵר. וְזֶרַע וְהַנִּיר, וְהַבּורּ, הַגְּ
חַת וְהַקּוֹצֵר בְרֵי מַפְסִיק, לְשַׁ י דִּ  רַבִּ

 אֵינוֹ אוֹמְרִים, וַחֲכָמִים מֵאִיר.
ן אִם אֶלָּא מַפְסִיק,   חָרָשׁ: כֵּ

 
ת )ב( יִם אַמַּ אֵינָהּ הַמַּ  יְכוֹלָה שֶׁ

צֵר אַחַת, לְהִקָּ י כְּ  אוֹמֵר, יְהוּדָה רַבִּ
ר הֶהָרִים וְכֹל מַפְסֶקֶת. ר אֲשֶׁ עְדֵּ מַּ  בַּ
י עַל אַף יֵעָדֵרוּן, אֵין פִּ קָר שֶׁ  יָכוֹל הַבָּ

כֵלָיו, לַעֲברֹ אָה נוֹתֵן הוּא בְּ   לַכֹּל: פֵּ
 

רָעִים, מַפְסִיק הַכֹּל )ג(  וְאֵינוֹ לַזְּ
א לָאִילָן מַפְסִיק  הָיָה וְאִם גָדֵר. אֶלָּ

עָר  נוֹתֵן אֶלָּא מַפְסִיק, אֵינוֹ כּוֹתֵשׁ, שֵׂ
אָה   לַכֹּל: פֵּ

 
ל וְלֶחָרוּבִין, )ד(  זֶה. אֶת זֶה הָרוֹאִין כָּ

ן אָמַר מְלִיאֵל, רַבָּ ית הָיוּ נוֹהֲגִין גַּ  בֵּ
א, אָה נוֹתְנִין אַבָּ הָיוּ לַזֵּיתִים אַחַת פֵּ  שֶׁ
כָל לָהֶם ל וְלֶחָרוּבִין, רוּחַ, בְּ  הָרוֹאִין כָּ

י זֶה. אֶת זֶה י אֱלִיעֶזֶר רַבִּ רַבִּ  צָדוֹק בְּ
מוֹ, אוֹמֵר ְ ּׁ הָיוּ לֶחָרוּבִין אַף מִש  לָהֶם שֶׁ



peah]. 
 
(5) He who plants his field with one kind of seed, even 
though he makes up of it two threshing-floors, he gives 
only one peah [for the lot]. If he plants it of two kinds, 
even though he makes up of it one threshing-floor, he 
must give two peahs. One who plants his field with two 
species of wheat: If he makes up of it one threshing-floor, 
he gives only one peah; But if two threshing-floors, he 
gives two peahs. 
 
(6) It happened that Rabbi Shimon of Mitzpah planted 
his field [with two different kinds] and came before 
Rabban Gamaliel. They both went up to the Chamber of 
Hewn Stone and asked [about the law]. Nahum the scribe 
said: I have a tradition from Rabbi Meyasha, who 
received it from Abba, who received it from the pairs [of 
sages], who received it from the prophets, a halakhah of 
Moses from Sinai, that one who plants his field with two 
species of wheat, if he makes up of it one threshing-floor, 
he gives only one peah, but if two threshing-floors, he 
gives two peahs. 
 
(7) A field harvested by gentiles, or harvested by robbers, 
or which ants have bitten [the stalks at the roots], or 
which wind and cattle have broken down, is exempt from 
peah. If [the owner] harvested half of it and robbers 
harvested half, it is exempt from peah, for the obligation 
of peah is in the standing grain. 
 
(8) If robbers harvested half and the owner the other 
half, he gives peah from what he has harvested. If he 
harvested half and sold the other half, then the purchaser 
must give peah for the whole. If he harvested half and 
dedicated the other half, then he who redeems it from 
the Temple treasurer must give peah for the whole. 
 
Chapter 3 
(1) Plots of grain between olive trees: Bet Shammai say: 
peah from each and every plot. But Bet Hillel says: one 
peah for them all. And they agree that if the ends of the 
rows enter one into the other, he gives one peah for them 
all. 
 
 

כָל   הָעִיר: בְּ
 

דֵהוּ אֶת הַזוֹּרֵעַ )ה(  אַף אֶחָד, מִין שָׂ
י עַל הוּא פִּ הוּ שֶׁ י עוֹשֵׂ תֵּ  נוֹתֵן גְרָנוֹת, שְׁ

אָה ניֵ זְרָעָהּ אַחַת. פֵּ  עַל אַף מִינִין, שְׁ
י אָן פִּ עֲשָׂ י נוֹתֵן אַחַת, גֹּרֶן שֶׁ תֵּ  שְׁ

דֵהוּ אֶת הַזוֹּרֵעַ פֵאוֹת. ניֵ שָׂ  מִיניֵ שְׁ
ין, אָן חִטִּ אָה נוֹתֵן אַחַת, גֹּרֶן עֲשָׂ  פֵּ
י אַחַת. תֵּ י נוֹתֵן גְרָנוֹת, שְׁ תֵּ   פֵאוֹת: שְׁ

 
ה )ו( רַע מַעֲשֶׂ זָּ י שֶׁ מְעוֹן רַבִּ  אִישׁ שִׁ

ה צְפָּ ן לִפְניֵ הַמִּ מְלִיאֵל, רַבָּ  וְעָלוּ גַּ
ת כַּ זִית לְלִשְׁ אָלוּ. הַגָּ  נחַוּם אָמַר וְשָׁ
בְלָר, ל הַלַּ י אֲנִי מְקֻבָּ א, מֵרַבִּ  מְיָאשָׁ
ל בֵּ קִּ א, שֶׁ ל מֵאַבָּ בֵּ קִּ  הַזוּּגוֹת, מִן שֶׁ

לוּ בְּ קִּ בִיאִים, מִן שֶׁ ה הֲלָכָה הַנְּ  לְמשֶׁ
יניַ, זוֹרֵעַ מִסִּ דֵהוּ אֶת בְּ ניֵ שָׂ  מִיניֵ שְׁ
ין, אָן אִם חִטִּ אָה נוֹתֵן אַחַת, גֹּרֶן עֲשָׂ  פֵּ
י אַחַת. תֵּ י נוֹתֵן גְרָנוֹת, שְׁ תֵּ   פֵאוֹת: שְׁ

 
דֶה )ז( צָרוּהָ שָׂ קְּ  קְצָרוּהָ כּותִּים, שֶׁ

הּ נְמָלִים, קִרְסְמוּהָ לִסְטִים, בָרַתָּ  שְׁ
טורָּה. בְהֵמָה, אוֹ הָרוּחַ  חֶצְיָהּ קָצַר פְּ
טורָּה, חֶצְיָהּ, לִסְטִים וְקָצְרוּ חוֹבַת פְּ  שֶׁ
אָה מָה: הַפֵּ קָּ   בַּ

 
 הוּא וְקָצַר חֶצְיָהּ לִסְטִים קְצָרוּהָ )ח(

אָה נוֹתֵן חֶצְיָהּ, ה פֵּ צָר. מִמַּ קָּ ֶ ּׁ  קָצַר ש
אָה נוֹתֵן הַלּוֹקֵחַ חֶצְיָהּ, ומָּכַר חֶצְיָהּ  פֵּ
ישׁ חֶצְיָהּ קָצַר לַכֹּל.  חֶצְיָהּ, וְהִקְדִּ

ר, מִיַּד הַפּוֹדֶה זְבָּ אָה נוֹתֵן הוּא הַגִּ  פֵּ
  לַכֹּל:

 
נוֹת )א( בוּאָה מַלְבְּ ין הַתְּ בֵּ  הַזֵּיתִים, שֶׁ
ית אי בֵּ מַּ אָה אוֹמְרִים, שַׁ ל פֵּ  אַחַת מִכָּ

ית וְאֶחָת. ל בֵּ  עַל מֵאֶחָד אוֹמְרִים, הִלֵּ
אִם ומּוֹדִים, הַכֹּל. י הָיוּ שֶׁ  שׁורּוֹת רָאשֵׁ

הוּא מְערָֹבִין, אָה נוֹתֵן שֶׁ  עַל מֵאֶחָד פֵּ
  הַכֹּל:



(2) One who gives his field a striped appearance and 
leaves behind moist stalks: Rabbi Akiva says: he gives 
peah from each and every stripe. But the sages say: from 
one stripe for the whole field. The sages agree with Rabbi 
Akiba that one who sows dill or mustard in three places 
must give peah from each place. 
 
 
 
(3) One who clears [his field] of fresh onions for the 
market and leaves the dry ones [in the ground] for the 
[time of the] threshing floor, must give peah from these 
on their own and these on their own. The same applies to 
beans and to a vineyard. If he, however, he only thins it 
out, then he gives [peah] from the remainder according 
to the quantity of that which he left. But if he clears 
[three from one place] at one time, he gives from the 
remainder according to the entire quantity. 
 
(4) Onions grown for their seed are liable for peah. But 
Rabbi Yose exempts them. Plots of onions [growing] 
between vegetables: Rabbi Yose says: peah must be given 
from each [plot]. But the sages say: from one [plot] for all. 
 
 
 
(5) [Two] brothers who divided [an inheritance] must 
give [two] peahs. If they afterwards again become 
partners they give one peah. Two who purchase a tree, 
they give one peah. If one buys the northern section [of 
the tree] and the other the southern section, each must 
give peah separately. One who sells young saplings in his 
field, [the one who purchases] must give peah from each 
sapling. Rabbi Judah said: When is this so? When the 
owner of the field left nothing [for himself]. But if he did 
leave something [for himself], he gives one peah for the 
whole. 
 
 
(6) Rabbi Eliezer says: a piece of ground [large enough to 
plant] one fourth of a kav is liable for peah. Rabbi Joshua 
says: it must [be large enough] to grow two seahs. Rabbi 
Tarfon says: it must be six by six handbreadths. R. Judah 
ben Batera says: [it must be large enough] for a sickle to 
cut at least two handfuls and the halakhah is according 

ר )ב( דֵהוּ אֶת הַמְנמֵַּ יֵּר שָׂ  קְלָחִים וְשִׁ
י לַחִים, אָה נוֹתֵן אוֹמֵר, עֲקִיבָא רַבִּ  פֵּ

ל  אוֹמְרִים, וַחֲכָמִים וְאֶחָד. אֶחָד מִכָּ
י חֲכָמִים ומּוֹדִים הַכֹּל. עַל מֵאֶחָד  לְרַבִּ
זוֹרֵעַ עֲקִיבָא בֶת בְּ ל אוֹ שֶׁ ה חַרְדָּ לשָׁ שְׁ  בִּ

הוּא מְקוֹמוֹת, אָה נוֹתֵן שֶׁ ל פֵּ  אֶחָד מִכָּ
  וְאֶחָד:

 
חֲלִיק )ג( צָלִים הַמַּ וּק לַחִים בְּ ּׁ  לַש

ים ומְּקַיֵּם אָה נוֹתֵן לַגֹּרֶן, יְבֵשִׁ  לָאֵלּוּ פֵּ
אֲפוּנִין, וְכֵן לְעַצְמָן. וְלָאֵלּוּ לְעַצְמָן  בַּ

רֶם. וְכֵן כֶּ דֵל, בַּ  הַמְשׁאָֹר מִן נוֹתֵן הַמֵּ
יֵּר. מַה עַל ִ ּׁ ש ֶ ּׁ חֲלִיק ש  יָד, מֵאַחַת וְהַמַּ

  הַכֹּל: עַל הַמְשׁאָֹר מִן נוֹתֵן
 
 
 

הוֹת )ד( ל הָאִמָּ צָלִים שֶׁ  חַיָּבוֹת בְּ
פֵאָה, י בְּ נוֹת פּוֹטֵר. יוֹסֵי וְרַבִּ  מַלְבְּ

צָלִים ין הַבְּ בֵּ י הַיָּרָק, שֶׁ  אוֹמֵר, יוֹסֵי רַבִּ
אָה ל פֵּ  וַחֲכָמִים וְאֶחָת. אַחַת מִכָּ

  הַכֹּל: עַל מֵאַחַת אוֹמְרִים,
 

חָלְקוּ, הָאַחִין )ה( י נוֹתְנִין שֶׁ תֵּ  שְׁ
פוּ, חָזְרוּ פֵאוֹת. תְּ תַּ אָה נוֹתְנִין וְנִשְׁ  פֵּ
ניִַם אַחַת. קְחוּ שְׁ לָּ  הָאִילָן, אֶת שֶׁ
אָה נוֹתְנִין  וְזֶה צְפוֹנוֹ זֶה לָקַח אַחַת. פֵּ

אָה נוֹתֵן זֶה דְרוֹמוֹ,  נוֹתֵן וְזֶה לְעַצְמוֹ, פֵּ
אָה  אִילָן קִלְחֵי הַמּוֹכֵר לְעַצְמוֹ. פֵּ
תוֹךְ דֵהוּ, בְּ אָה נוֹתֵן שָׂ ל פֵּ  אֶחָד מִכָּ

י אָמַר וְאֶחָד. זְמַן אֵימָתַי, יְהוּדָה, רַבִּ  בִּ
לּאֹ יֵּר שֶׁ עַל שִׁ דֶה. בַּ ָ יֵּר אִם אֲבָל הַשּׂ  שִׁ
עַל דֶה, בַּ ָ אָה נוֹתֵן הוּא הַשּׂ   לַכֹּל: פֵּ

 
י )ו( ית קַרְקַע אוֹמֵר, אֱלִיעֶזֶר רַבִּ  בֵּ

אָה. חַיֶּבֶת רבַֹע, פֵּ י בַּ עַ רַבִּ  אוֹמֵר, יְהוֹשֻׁ
ה י סָאתַיִם. הָעוֹשָׂ  אוֹמֵר, טַרְפוֹן רַבִּ

ה ָ ּׁ ש ה עַל שִׁ ָ ּׁ ש י טְפָחִים. שִׁ  יְהוּדָה רַבִּ
תֵירָה בֶן דֵי אוֹמֵר, בְּ נוֹת. לִקְצֹר כְּ  וְלִשְׁ



to his words. Rabbi Akiva says: any size of land is liable 
for peah and for first-fruits, and [is sufficient] for the 
writing of the prozbul, and also to acquire through it 
movable property by money, by deed, or by a claim based 
on undisturbed possession. 
 
 
(7) One who is about to die who assigns his property in 
writing [to another]: If he retains any land [for himself] 
however small, he renders his gift valid. But if he retains 
no land whatsoever, his gift is not valid. One who assigns 
in writing his property to his children, and he assigns to 
his wife in writing any plot of land, however small, she 
lost her ketubah. Rabbi Yose says: if she accepted [such 
an assignment] even though he did not assign it to her in 
writing she lost her ketubah. 
 
(8) One who assigns in writing his possessions to his 
slave, [the slave] thereby goes free. If he reserved for 
himself any land, however small, he does not become 
free. Rabbi Shimon says: he always becomes free, unless 
[the master] says: “Behold, all my goods are given to 
so-and-so my slave, with the exception of one 
ten-thousandth part of them.” 
 
Chapter 4 
(1) Peah is given from [the crop] while it is still connected 
with the soil. But in the case of hanging vine-branches 
and the date-palm, the owner brings down [the fruit] 
and distributes it among the poor. Rabbi Shimon says: 
the same applies to smooth nut trees. Even if ninety-nine 
[of the poor] say [to the owner] to distribute it and one 
says to leave it in the field, this latter is listened to, since 
he spoke in accordance with the halakhah. 
 
(2) With hanging vine-branches and date-palm trees it is 
not so; even if ninety-nine [of the poor] say [to the 
owner] to leave it in the field and one says to distribute it, 
this latter is listened to, since he spoke in accordance 
with the halakhah. 
 
(3) If [a poor man] took some of the peah [already 
collected] and threw it onto the remainder [not yet 
collected], he gets none of it. If he fell down upon it, or 
spread his cloak over it, they take the peah away from 

דְבָרָיו. וַהֲלָכָה י כִּ  אוֹמֵר, עֲקִיבָא רַבִּ
ל קַרְקַע הוּא, כָּ אָה, חַיֶּבֶת שֶׁ פֵּ  בַּ

כּורִּים, רוֹזְבּולּ, עָלָיו וְלִכְתֹּב וּבַבִּ  פְּ
אֵין נְכָסִים עִמּוֹ וְלִקְנוֹת  לָהֶם שֶׁ

כֶסֶף אַחֲרָיותּ טָר בְּ   וּבַחֲזָקָה: וּבִשְׁ
 

כִיב נְכָסָיו הַכּוֹתֵב )ז( יֵּר מְרַע, שְׁ  שִׁ
ל קַרְקַע הוּא, כָּ נָתוֹ שֶׁ נָה. מַתְּ  לאֹ מַתָּ

יֵּר ל קַרְקַע שִׁ הוּא, כָּ נָתוֹ אֵין שֶׁ  מַתְּ
נָה.  וְכָתַב לְבָנָיו, נְכָסָיו הַכּוֹתֵב מַתָּ

תּוֹ ל קַרְקַע לְאִשְׁ הוּא, כָּ דָה שֶׁ  אִבְּ
תָהּ. י כְתֻבָּ לָה אִם אוֹמֵר, יוֹסֵי רַבִּ  קִבְּ

י עַל אַף עָלֶיהָ, לּאֹ פִּ  לָהּ, כָתַב שֶׁ
דָה תָהּ: אִבְּ   כְתֻבָּ

 
 בֶן יָצָא לְעַבְדּוֹ, נְכָסָיו הַכּוֹתֵב )ח(

יֵּר חוֹרִין. ל קַרְקַע שִׁ הוּא, כָּ  יָצָא לאֹ שֶׁ
י חוֹרִין. בֶן מְעוֹן רַבִּ  לְעוֹלָם אוֹמֵר, שִׁ

יּאֹמַר עַד חוֹרִין, בֶן הוּא  כָל הֲרֵי שֶׁ
לוֹנִי לְאִישׁ נְתוּנִין נְכָסַי י פְּ  חוּץ עַבְדִּ

הֶן: מֵרִבּוֹא מֵאֶחָד בָּ   שֶׁ
 

אָה )א( נֶת הַפֵּ ר נִתֶּ מְחֻבָּ רְקָע. בִּ  לַקַּ
דָלִית עַל וּבְדֶקֶל, בְּ יִת בַּ  מוֹרִיד הַבַּ
ק ים. ומְּחַלֵּ י לָעֲנִיִּ מְעוֹן רַבִּ  אַף אוֹמֵר, שִׁ
חֲלִיקֵי עִים אֲפִלּוּ אֱגוֹזִים. בַּ  תִשְׁ
עָה ק אוֹמְרִים וְתִשְׁ  אוֹמֵר וְאֶחָד לְחַלֵּ

אָמַר שׁוֹמְעִין, לָזֶה לָבוֹז, הֲלָכָה: שֶׁ   כַּ
 
 
 

דָלִית )ב(  אֲפִלּוּ כֵן, אֵינוֹ וּבְדֶקֶל בְּ
עִים עָה תִשְׁ  וְאֶחָד לָבוֹז אוֹמְרִים וְתִשְׁ

ק, אוֹמֵר אָמַר שׁוֹמְעִין, לָזֶה לְחַלֵּ  שֶׁ
הֲלָכָה:   כַּ

 
אָה מִקְצָת נָטַל )ג(  עַל וּזְרָקָהּ פֵּ

אָר, ְ ּׁ לוּם. בָהּ לוֹ אֵין הַש  לוֹ נָפַל כְּ
יתוֹ ופֵּרֵשׂ עָלֶיהָ,  מַעֲבִירִין עָלֶיהָ, טַלִּ



him. The same applies to gleanings and the forgotten 
sheaf. 
 
 
(4) [The poor] may not harvest peah with scythes or tear 
it out [of the ground] with spades, so that they might not 
strike one another [with these implements]. 
 
 
(5) There are three times a day [the poor] make a search 
[in the field for peah]: morning, noon, and sunset. 
Rabban Gamaliel says: these [times] were only set lest 
they reduce them. Rabbi Akiva says: these were set lest 
they add to them. [The men] of Bet Namer used to have 
the poor harvest [the peah] with the aid of a rope, and 
they left peah at the end of each furrow. 
 
(6) A non-Jew who harvested his field and then 
converted, he is exempt from [leaving] gleanings, the 
forgotten sheaf and peah. Rabbi Judah makes him liable 
to leave the forgotten sheaf, since he becomes liable for 
the forgotten sheaf at the time of their binding. 
 
 
(7) One who dedicated standing grain [to the Temple] 
and then redeemed it while it was still standing grain, he 
is liable [to give the agricultural gifts to the poor]. [If he 
dedicated] sheaves and redeemed them while they were 
still sheaves, he is liable. [If he dedicated] standing grain 
and redeemed it [when it was already in] sheaves, he is 
exempt, since at the time when it became liable it was 
exempt. 
 
(8) Similarly one who dedicates his produce prior to the 
stage when they are subject to tithes and then redeemed 
them, they are liable [to be tithed]. If [he dedicated them] 
when they had already become subject to tithes and then 
redeemed them, they are liable [to be tithed]. If he 
dedicated them before they had ripened, and they 
became ripe while in the possession of the [Temple] 
treasurer, and he then redeemed them, they are exempt, 
since at the time when they would have been liable, they 
were exempt. 
 
 

לֶקֶט, וְכֵן הֵימֶנּוּ. אוֹתָהּ עמֶֹר וְכֵן בְּ  בְּ
כְחָה: ִ ּׁ   הַש

 
אָה )ד( לוֹת, אוֹתָהּ קוֹצְרִין אֵין פֵּ מַגָּ  בְּ

מּוֹת, אוֹתָהּ עוֹקְרִין וְאֵין קַרְדֻּ דֵי בְּ  כְּ
לּאֹ   רֵעֵהוּ: אֶת אִישׁ יַכּוּ שֶׁ

 
לשׁ )ה( יּוֹם, אַבְעָיוֹת שָׁ חַר בַּ ַ ּׁ ש  בַּ

נְחָה. וּבַחֲצוֹת ן וּבַמִּ מְלִיאֵל רַבָּ  אוֹמֵר, גַּ
דֵי אֶלָּא אָמְרוּ לאֹ לּאֹ כְּ י יִפְחֲתוּ. שֶׁ  רַבִּ

דֵי אֶלָּא אָמְרוּ לאֹ אוֹמֵר, עֲקִיבָא  כְּ
לּאֹ ל יוֹסִיפוּ. שֶׁ ית שֶׁ  הָיוּ נָמֵר בֵּ

טִין אָה וְנוֹתְנִים הַחֶבֶל, עַל מְלַקְּ  פֵּ
ל ן מִכָּ ן: אֻמָּ   וְאֻמָּ

 
צַר כּוֹכָבִים עוֹבֵד )ו( קָּ דֵהוּ אֶת שֶׁ  שָׂ

ךְ וְאַחַר יֵּר, כָּ טורּ נִתְגַּ קֶט מִן פָּ  ומִּן הַלֶּ
כְחָה ִ ּׁ אָה. ומִּן הַש י הַפֵּ  יְהוּדָה רַבִּ

כְחָה, מְחַיֵּב שִׁ אֵין בְּ כְחָה שֶׁ ִ ּׁ  אֶלָּא הַש
עַת   הָעִמּורּ: בִשְׁ

 
ישׁ )ז(  חַיָּב. קָמָה, ופָּדָה קָמָה הִקְדִּ

 ופָּדָה קָמָה חַיָּב. עֳמָרִין, ופָּדָה עֳמָרִין
טורָּה, עֳמָרִין, עַת פְּ שְׁ בִּ  חוֹבָתָהּ שֶׁ
  פְטורָּה: הָיְתָה

 
 
 
 

יּוֹצֵא )ח( ישׁ בוֹ, כַּ קְדִּ רוֹתָיו הַמַּ  עַד פֵּ
לּאֹ רוֹת, לְעוֹנַת בָאוּ שֶׁ עַשְׂ  ופְּדָאָן, הַמַּ

בִין. אוּ חַיָּ בָּ ֶ ּׁ רוֹת, לְעוֹנַת מִש עַשְׂ  הַמַּ
בִין. ופְּדָאָן, ן חַיָּ ישָׁ לּאֹ עַד הִקְדִּ  שֶׁ
ר, וּגְמָרָן נִגְמְרוּ זְבָּ ךְ וְאַחַר הַגִּ דָאָן, כָּ  פְּ

טורִּים, עַת פְּ שְׁ בִּ  הָיוּ חוֹבָתָן שֶׁ
  פְטורִּים:

 
 
 



(9) One who collected peah and said, “This is for 
so-and-so a poor man:” Rabbi Eliezer says: he has thus 
acquired it for him. The sages say: he must give it to the 
first poor man he finds. Gleanings, the forgotten sheaf 
and the peah of non-Jews are subject to tithes, unless he 
[the non-Jew] had declared them ownerless. 
 
 
(10) What are gleanings? That which falls down at the 
time of harvesting. If while he was harvesting, he 
harvested a handful, or plucked a fistful, and then a thorn 
pricked him, and what he had in his hand fell to the 
ground, it still belongs to the owner. [That which drops 
from] inside the hand or the sickle [belongs] to the poor, 
but [that which falls from] the back of the hand or the 
sickle [belongs] to the owner. [That which falls from] the 
top of the hand or sickle: Rabbi Ishmael says: to the poor; 
But Rabbi Akiva says: to the owner. 
 
 
(11) [Grain found in] ant holes where the stalks are still 
standing, behold it still belongs to the owner. After the 
harvesters [had passed over them], those found in the 
top parts [of the ant holes belong] to the poor, but [those 
found] on the bottom parts [belong] to the owner. Rabbi 
Meir says: it all belongs to the poor, for gleanings about 
which there is any doubt are regarded as gleanings. 
 
Chapter 5 
(1) If a pile of grain was stacked [on part of a field] from 
which gleanings had not yet been collected, whatever 
touches the ground belongs to the poor. If the wind 
scattered the sheaves, they estimate the amount of 
gleanings the field would have yielded and they give that 
to the poor. Rabban Shimon ben Gamaliel says: he must 
give to the poor the amount that would fall. 
 
 
(2) The top of a single ear of grain [that remained] after 
the harvesting and its top touches the standing stalk: If it 
can be cut with the stalk, it belongs to the owner; But if 
not, it belongs to the poor. If an ear of grain of gleanings 
that became mixed up with a stack of grain, [the owner] 
must tithe one ear of grain and give it to him [the poor]. 
Rabbi Eliezer says: how can this poor man give in 

קַט מִי )ט( לָּ אָה אֶת שֶׁ  הֲרֵי וְאָמַר הַפֵּ
לוֹנִי לְאִישׁ זוֹ י עָנִי, פְּ  אֱלִיעֶזֶר רַבִּ

 אוֹמְרִים, וַחֲכָמִים לוֹ. זָכָה אוֹמֵר,
נֶנָּה נִּמְצָא לֶעָנִי יִתְּ קֶט רִאשׁוֹן. שֶׁ  הַלֶּ

כְחָה ִ ּׁ אָה וְהַש ל וְהַפֵּ  כּוֹכָבִים עוֹבֵד שֶׁ
רוֹת, חַיָּב מַעַשְׂ א בְּ ן אִם אֶלָּ   הִפְקִיר: כֵּ

 
ר לֶקֶט, אֵיזֶהוּ )י( עַת הַנּוֹשֵׁ שְׁ  בִּ

צִירָה.  יָדוֹ, מְלאֹ קָצַר קוֹצֵר, הָיָה הַקְּ
לַשׁ הוּ קֻמְצוֹ, מְלאֹ תָּ  וְנָפַל קוֹץ הִכָּ
ל הוּא הֲרֵי לָאָרֶץ, מִיָּדוֹ עַל שֶׁ יִת. בַּ  הַבָּ
ל, וְתוֹךְ הַיָּד תּוֹךְ גָּ ים. הַמַּ  אַחַר לָעֲנִיִּ
ל, וְאַחַר הַיָּד גָּ יִת. לְבַעַל הַמַּ  ראֹשׁ הַבָּ
ל, וְראֹשׁ הַיָּד גָּ י הַמַּ מָעֵאל רַבִּ  אוֹמֵר, יִשְׁ

ים. י לָעֲנִיִּ  לְבַעַל אוֹמֵר, עֲקִיבָא רַבִּ
יִת:   הַבָּ

 
תוֹךְ הַנְּמָלִים חוֹרֵי )יא( בְּ מָה, שֶׁ  הַקָּ
ל הֵן הֲרֵי עַל שֶׁ יִת. בַּ אַחַר הַבָּ לְּ  שֶׁ

ים, הָעֶלְיוֹנִים הַקּוֹצְרִים,  לָעֲנִיִּ
חְתּוֹנִים ל וְהַתַּ עַל שֶׁ יִת. בַּ י הַבָּ  רַבִּ

ים, הַכֹּל אוֹמֵר, מֵאִיר פֵק לָעֲנִיִּ סְּ  שֶׁ
  לֶקֶט: לֶקֶט,

 
 

דִישׁ )א( לּאֹ גָּ ט שֶׁ יו, לֻקַּ חְתָּ ל תַּ  כָּ
אָרֶץ הַנּוֹגֵעַ ל הוּא הֲרֵי בָּ ים. שֶׁ  עֲנִיִּ
רָה הָרוּחַ זְּ פִּ  אוֹמְדִים הָעֳמָרִים, אֶת שֶׁ
ה אוֹתָהּ מָּ  לַעֲשׂוֹת, רְאוּיָה הִיא לֶקֶט כַּ
ים. וְנוֹתֵן ן לָעֲנִיִּ מְעוֹן רַבָּ ן שִׁ מְלִיאֵל בֶּ  גַּ

ים נוֹתֵן אוֹמֵר, כְדֵי לָעֲנִיִּ   נְפִילָה: בִּ
 
 

בּלֶֹת )ב( צִיר שִׁ קָּ בַּ הּ שֶׁ יעַ וְראֹשָׁ  מַגִּ
מָה, מָה, עִם נִקְצְרָה אִם לַקָּ  הֲרֵי הַקָּ

ל הִיא עַל שֶׁ יִת, בַּ  הֲרֵי לָאו, וְאִם הַבַּ
ל הִיא ים. שֶׁ בּלֶֹת עֲנִיִּ ל שִׁ  לֶקֶט שֶׁ

תְעָרְבָה נִּ דִישׁ, שֶׁ ר בַגָּ ֵ בּלֶֹת מְעַשּׂ  שִׁ
י אָמַר לוֹ. וְנוֹתֵן אַחַת  וְכִי אֱלִיעֶזֶר, רַבִּ



exchange something that had not yet become his? 
Rather, [the owner] must transfer to the poor man the 
ownership of the whole stack and then tithe one ear of 
grain and give it to him. 
 
(3) They should not [irrigate a field] with a water wheel, 
the words of Rabbi Meir. The sages permit it, because it is 
still possible [for the poor to get their gleanings]. 
 
(4) A property owner who was passing from place to 
place and need to take gleanings, the forgotten sheaf, 
peah or the poor man’s tithe, he may take them, and 
when he returns home, he must pay [for the amount 
gathered], the words of Rabbi Eliezer. The sages say: he 
was a poor man at that time [and so he need not make 
restitution]. 
 
(5) One who exchanges with the poor, [what they give in 
exchange] for his is exempt [from tithes] but what [he 
gives in exchange] for that of the poor is subject [to 
tithes]. Two who received a field as sharecroppers, this 
one may give to the other his share of the poor man’s 
tithe and this one may give to the other his share of the 
poor man’s tithe. One who receives a field in order to 
harvest it, he is forbidden to take gleanings, the forgotten 
sheaf, peah or the poor man’s tithe. Rabbi Judah said: 
When is this so? When he receives it [in order to pay the 
owner] a half, third or quarter [of the crop]. But [if the 
owner] had said to him: “A third of that which you 
harvest belongs to you,” then he may take gleanings, the 
forgotten sheaf and peah, but not the poor man’s tithe. 
 
(6) One who sells, the seller is permitted [to take the 
agricultural gifts] and the purchaser is forbidden. One 
may not hire a worker on the condition that the son [of 
the worker] should gather the gleanings after him. One 
who does not allow the poor to gather, or one who allows 
one but not another, or one who helps one of them [to 
gather] behold he is a robber of the poor. Concerning him 
it is said: “Do not remove the landmark of those that 
come up (olim)” (Proverbs 22:28). 
 
(7) A sheaf which the workers forgot but not the land 
owner, or which the land owner forgot but not the 
workers; or [a sheaf] which the poor stood in front of 

בָר מַחֲלִיף הַזֶּה הֶעָנִי הֵיאַךְ לּאֹ דָּ  בָא שֶׁ
א בִרְשׁותּוֹ. ה אֶלָּ כָל הֶעָנִי אֶת מְזַכֶּ  בְּ
דִישׁ, ר הַגָּ ֵ בּלֶֹת ומְּעַשּׂ לוֹ: וְנוֹתֵן אַחַת שִׁ

  
לִין אֵין )ג( טוֹפֵחַ, מְגַלְגְּ בְרֵי בְּ י דִּ  רַבִּ

ירִין, וַחֲכָמִים מֵאִיר. ניֵ מַתִּ  מִפְּ
ר: אֶפְשָׁ   שֶׁ

 
עַל )ד( יִת בַּ הָיָה הַבַּ קוֹם עוֹבֵר שֶׁ  מִמָּ

כְחָה לֶקֶט לִטּלֹ וְצָרִיךְ לְמָקוֹם,  שִׁ
ר ופֵּאָה יַּחֲזֹר יִטּלֹ, עָנִי, ומַּעְשַׂ  וּכְשֶׁ
לֵּם, לְבֵיתוֹ בְרֵי יְשַׁ י דִּ  אֱלִיעֶזֶר. רַבִּ

אוֹתָהּ הָיָה עָנִי אוֹמְרִים, וַחֲכָמִים  בְּ
עָה:   שָׁ

 
חֲלִיף )ה( ים, עִם הַמַּ לּוֹ הָעֲנִיִּ שֶׁ  בְּ

טורּ, ל פָּ ים וּבְשֶׁ ניִַם חַיָּב. עֲנִיִּ  שְׁ
לוּ בְּ קִּ דֶה אֶת שֶׁ ָ אֲרִיסותּ, הַשּׂ  נוֹתֵן זֶה בַּ

ר חֶלְקוֹ לָזֶה  לָזֶה נוֹתֵן וְזֶה עָנִי, מַעְשַׂ
ר חֶלְקוֹ ל עָנִי. מַעְשַׂ דֶה הַמְקַבֵּ  שָׂ

לֶקֶט אָסורּ לִקְצֹר, כְחָה בְּ  ופֵּאָה שִׁ
ר י אָמַר עָנִי. ומַּעְשַׂ  אֵימָתַי, יְהוּדָה, רַבִּ

זְמַן ל בִּ בֵּ קִּ נּוּ שֶׁ לִישׁ לְמֶחֱצָה, מִמֶּ  לִשְׁ
לִישׁ לוֹ אָמַר אִם אֲבָל וְלִרְבִיעַ.  מַה שְׁ
ה אַתָּ ֶ ּׁ ךְ, קוֹצֵר ש לָּ ר שֶׁ לֶקֶט מֻתָּ  בְּ

כְחָה ר וְאָסורּ וּבְפֵאָה, וּבְשִׁ מַעְשַׂ  עָנִי: בְּ
 
 

דֵהוּ, אֶת הַמּוֹכֵר )ו( ר הַמּוֹכֵר שָׂ  מֻתָּ
כֹּר לאֹ אָסורּ. וְהַלּוֹקֵחַ  אֶת אָדָם יִשְׂ

ט מְנָת עַל הַפּוֹעֲלִים לַקֵּ יְּ נוֹ שֶׁ  אַחֲרָיו. בְּ
אֵינוֹ מִי יחַ שֶׁ ים אֶת מַנִּ  אוֹ לִלְקֹט, הָעֲנִיִּ

הוּא  אוֹ לאֹ, וְאֶחָד אֶחָד אֶת מַנִּיחַ שֶׁ
הוּא  זֶה הֲרֵי מֵהֶן, אֶחָד אֶת מְסַיֵּעַ שֶׁ

ים. אֶת גּוֹזֵל  )משלי נאֱֶמַר זֶה עַל הָעֲנִיִּ
ג אַל כב( סֵּ בולּ תַּ   עוֹלִים: גְּ

 
כָחוּהוּ הָעמֶֹר )ז( ְ ּׁ ש  וְלאֹ פוֹעֲלִים שֶׁ

כָחוֹ יִת, בַעַל שְׁ כָחוֹ הַבַּ יִת בַעַל שְׁ  הַבַּ



[and blocked its view], or they covered it up with stubble, 
it is not considered a forgotten sheaf. 
 
 
(8) One who binds sheaves into stack covers, stack bases, 
round stacks or regular stacks, he is not subject to the law 
of the forgotten sheaf [while binding]. [When bringing 
them afterwards] to the threshing-floor, he is subject to 
the law of the forgotten sheaf. One who piles up the 
sheaves to make a stack, he is subject to the law of the 
forgotten sheaf. [When bringing them afterwards] to the 
threshing-floor, he is not subject to the law of the 
forgotten sheaf. This is the general rule: whoever makes 
the sheaves at the place which is the end of the work is 
subject to the law of the forgotten sheaf, [and afterwards 
when he takes] them to the threshing-floor, he is not 
subject to the law of the forgotten sheaf. However, [one 
who piles up the sheaves] at a place which is not the end 
of the work, is not subject to the law of the forgotten 
sheaf; [and afterwards when he takes] them to the 
threshing-floor, he is subject to the law of the forgotten 
sheaf. 
 
Chapter 6 
(1) Bet Shammai says: [That which is] made ownerless 
only in regard to the poor is indeed ownerless. But Bet 
Hillel says: it is not ownerless unless ownership is 
renounced even for the rich, as in the case of the 
sabbatical year. [If] all of the sheaves in a field are a kav 
each, and one is four kavs and that one is forgotten: Bet 
Shammai says: it is not considered forgotten. But Bet 
Hillel says: it is considered forgotten. 
 
(2) A sheaf left near a stone fence, or near a stack [of 
grain] or near oxen, or near equipment: Bet Shammai 
says: it is not considered “forgotten”; Bet Hillel says: it is 
considered “forgotten.” 
 
 
(3) [With regard to sheaves forgotten] at the end of the 
row, the sheaf lying across from it proves [that the first 
sheaf has not been forgotten.] [As for] a sheaf that [the 
owner] took to bring it to the city and forgot it, all agree 
that it is not considered a “forgotten sheaf.” 
 

כָחוּהוּ וְלאֹ ים עָמְדוּ פוֹעֲלִים, שְׁ  עֲנִיִּ
פָנָיו חִפּוּהוּ אוֹ בְּ  אֵינוֹ זֶה הֲרֵי בְקַשׁ, שֶׁ

כְחָה:   שִׁ
 

ר )ח(  ולְּכֻמְסָאוֹת, לְכֹבָעוֹת הַמְעַמֵּ
כְחָה. לוֹ אֵין וְלָעֳמָרִים, לַחֲרָרָה  שִׁ

נּוּ כְחָה. לוֹ יֶשׁ וְלַגֹּרֶן, מִמֶּ ר שִׁ  הַמְעַמֵּ
דִישׁ, כְחָה. לוֹ יֶשׁ לַגָּ נּוּ שִׁ  וְלַגֹּרֶן, מִמֶּ

כְחָה. לוֹ אֵין לָל, זֶה שִׁ ל הַכְּ ר כָּ  הַמְעַמֵּ
הוּא לְמָקוֹם  לוֹ יֶשׁ מְלָאכָה, גְמָר שֶׁ
כְחָה. נּוּ שִׁ כְחָה. לוֹ אֵין וְלַגֹּרֶן, מִמֶּ  שִׁ
אֵינוֹ לְמָקוֹם  לוֹ אֵין מְלָאכָה, גְמַר שֶׁ
כְחָה. נּוּ שִׁ כְחָה: לוֹ יֶשׁ וְלַגֹּרֶן, מִמֶּ   שִׁ

 
 
 
 
 
 
 
 

ית )א( אי בֵּ מַּ  הֶבְקֵר אוֹמְרִים, שַׁ
ים, ל וּבֵית הֶבְקֵר. לָעֲנִיִּ  אוֹמְרִים, הִלֵּ

יפְֻּקַר עַד הֶפְקֵר, אֵינוֹ ירִים, אַף שֶׁ  לָעֲשִׁ
ה. מִטָּ ְ ּׁ ש ל כַּ דֶה עָמְרֵי כָּ ָ ל הַשּׂ  קַב קַב שֶׁ

ל וְאֶחָד עַת שֶׁ ין אַרְבַּ כָחוֹ, קַבִּ ית ושְּׁ  בֵּ
אי מַּ כְחָה. אֵינוֹ אוֹמְרִים, שַׁ  וּבֵית שִׁ

ל כְחָה: אוֹמְרִים, הִלֵּ   שִׁ
 

הוּא הָעמֶֹר )ב( פָה סָמוּךְ שֶׁ  לַגָּ
דִישׁ, קָר וְלַגָּ לִים, לַבָּ כָחוֹ, וְלַכֵּ ית ושְּׁ  בֵּ

אי מַּ כְחָה. אֵינוֹ אוֹמְרִים, שַׁ  וּבֵית שִׁ
ל כְחָה: אוֹמְרִים, הִלֵּ   שִׁ

 
י )ג( נֶגְדּוֹ הָעמֶֹר שׁורּוֹת, רָאשֵׁ כְּ  שֶׁ

הֶחֱזִיק הָעמֶֹר מוֹכִיחַ.  לְהוֹלִיכוֹ בּוֹ שֶׁ
כָחוֹ, הָעִיר, אֶל אֵינוֹ מוֹדִים ושְּׁ  שֶׁ

כְחָה:   שִׁ
 



(4) These are to be considered ends of the rows:If two 
men begin [to gather] from the middle of the row, one 
facing north and the other south and they forget [some 
sheaves] in front of them and behind them, those left in 
front of them are “forgotten,” but those left behind them 
are not “forgotten.” If an individual begins from the end 
of the row and he forgets [some sheaves] in front of him 
and behind him, those in front of him are not “forgotten”, 
whereas those behind him are “forgotten,” for this comes 
under the category of “you shall not go back [to retrieve 
it].” This is the general rule: anything that can be said to 
fall under the law “you shall not go back” is considered 
“forgotten,” but that to which the principle of “you shall 
not go back” cannot be applied is not considered 
“forgotten.” 
 
(5) Two sheaves [left lying together] are “forgotten,” but 
three are not “forgotten.” Two bundles of olives or carobs 
are “forgotten” but three are not “forgotten.” Two 
flax-stalks are “forgotten”, but three are not “forgotten”. 
Two grapes are considered “grape gleanings,” but three 
are not “grape gleanings.” Two ears of grain are deemed 
“gleanings,” but three are not gleanings.” All these 
[rulings] are according to Bet Hillel. And concerning 
them all Bet Shammai says that three [that are left] 
belong to the poor, and four belong to the owner. 
 
(6) A sheaf that has two seahs and he forgot it it is not 
considered “forgotten.” Two sheaves that together 
comprise two seahs: Rabban Gamaliel says: they belong 
to the owner; But the sages say: they belong to the poor. 
Rabban Gamaliel said: “Are the rights of the owner 
strengthened or weakened according to the greater 
number of the sheaves?” They replied, “His rights are 
strengthened.” He said to them: “If in a case of one sheaf 
of two seahs it is not deemed “forgotten,” then how 
much more should be the case of two sheaves that 
together contain two seahs?” They replied: “No. If you 
argue in the case of one sheaf it is because it is large 
enough to be considered a stack. Are you going to argue 
likewise in the case of two sheaves which are like 
bundles?” 
 
 
 

י הֵן וְאֵלּוּ )ד( ניִַם שׁורּוֹת. רָאשֵׁ  שְׁ
הִתְחִילוּ ורָּה, מֵאֶמְצַע שֶׁ ּׁ נָיו זֶה הַש  פָּ

פוֹן נָיו וְזֶה לַצָּ רוֹם, פָּ כְחוּ לַדָּ  וְשָׁ
פְניֵהֶם אֶת ולְּאַחֲרֵיהֶם, לִפְניֵהֶם לִּ  שֶׁ
כְחָה, אַחֲרֵיהֶם וְאֶת שִׁ לְּ  אֵינוֹ שֶׁ
כְחָה. הִתְחִיל יָחִיד שִׁ  מֵראֹשׁ שֶׁ
ורָּה, ּׁ כַח הַש  ולְּאַחֲרָיו, לְפָנָיו וְשָׁ
פָנָיו לְּ כְחָה, אֵינוֹ שֶׁ אַחֲרָיו שִׁ לְּ  וְשֶׁ
כְחָה, ניֵ שִׁ הוּא מִפְּ בַל שֶׁ שׁוּב בְּ  תָּ
לָל, זֶה כד(. )דברים ל הַכְּ הוּא כָּ  שֶׁ

בַל שׁוּב, בְּ כְחָה. תָּ אֵינוֹ שִׁ בַל וְשֶׁ  בְּ
שׁוּב, כְחָה: אֵינוֹ תָּ   שִׁ

 
 

ניֵ )ה( כְחָה, עֳמָרִים, שְׁ ה שִׁ לשָׁ  אֵינָן ושְּׁ
כְחָה. ניֵ שִׁ  וְחָרוּבִין, זֵיתִים צִבּורֵּי שְׁ
כְחָה, ה שִׁ לשָׁ כְחָה. אֵינָן ושְּׁ ניֵ שִׁ  שְׁ

ן, הוצְּניֵ תָּ כְחָה, פִשְׁ ה שִׁ לשָׁ  אֵינָן ושְּׁ
כְחָה. ניֵ שִׁ רִים, שְׁ רֶט, גַרְגְּ ה פֶּ לשָׁ  ושְּׁ

רֶט. אֵינָן ניֵ פֶּ לִים, שְׁ בֳּ ה לֶקֶט, שִׁ לשָֹׁ  ושְּׁ
דִבְרֵי אֵלּוּ לֶקֶט. אֵינָן ל. בֵית כְּ  וְעַל הִלֵּ
ן לָּ ית כֻּ אי בֵּ מַּ ה, אוֹמְרִים, שַׁ לשָׁ  שְׁ

ים, עָה, לָעֲנִיִּ יִת: לְבַעַל וְאַרְבָּ   הַבָּ
 

יֶּשׁ הָעמֶֹר )ו( כָחוֹ, סָאתַיִם, בּוֹ שֶׁ  ושְּׁ
כְחָה. אֵינוֹ ניֵ שִׁ  וּבָהֶם עֳמָרִים שְׁ

ן סָאתַיִם, מְלִיאֵל רַבָּ  לְבַעַל אוֹמֵר, גַּ
יִת. ים. אוֹמְרִים, וַחֲכָמִים הַבָּ  לָעֲנִיִּ

ן אָמַר מְלִיאֵל, רַבָּ  הָעֳמָרִים מֵרבֹ וְכִי גַּ
י ל כֹחַ יפֵֻּ עַל שֶׁ יִת בַּ  כֹּחוֹ. הורַּע אוֹ הַבַּ

י לוֹ, אָמְרוּ  ומָּה לָהֶם, אָמַר כֹחוֹ. יפֵֻּ
זְמַן אִם הוּא בִּ  סָאתַיִם וּבוֹ אֶחָד עמֶֹר שֶׁ

כָחוֹ, כְחָה, אֵינוֹ ושְּׁ ניֵ שִׁ  עֳמָרִים שְׁ
לּאֹ דִין אֵינוֹ סָאתַיִם, וּבָהֶם  יְהֵא שֶׁ

כְחָה.  אָמַרְתָּ אִם לאֹ, לוֹ, אָמְרוּ שִׁ
עמֶֹר הוּא אֶחָד בְּ  תּאֹמַר כְגָדִישׁ, שֶׁ
ניֵ שְׁ הֵן עֳמָרִים בִּ כְרִיכוֹת: שֶׁ   כִּ

 
 



(7) A standing stalk of grain that contains two seahs and 
he forgot it, it is not considered “forgotten.” If it does not 
contain two seahs now, but is fit to yield two seahs, even 
if it was of an inferior kind of barley, it is regarded as full 
barley [grains]. 
 
 
(8) A standing stalk of grain can save a sheaf and another 
standing stalk [from being regarded as “forgotten”]. A 
sheaf cannot save either another sheaf or a standing 
stalk. What is the standing stalk of grain that can save a 
sheaf? Anything which has not been forgotten, even 
though it is a single stalk. 
 
 
(9) A seah of plucked grain and a seah of unplucked 
grain, and also trees; and garlic and to onions do not 
combine to count as two seahs, but rather they must be 
left to the poor. Rabbi Yose says: if anything that belongs 
to the poor comes in between them, the two are not 
combined together; otherwise, they do combine. 
 
 
 
(10) Grain used for fodder or [stalks] used for binding 
sheaves, and also garlic-stalks used for tying other 
bunches, or tied bunches of garlic and onions they [all 
are not subject to the laws of] forgotten. Anything stored 
in the ground like arum, garlic and onions: Rabbi Judah 
says: they do not subject to the laws of “forgotten”; But 
the sages say: they are subject to the laws of “forgotten.” 
 
 
(11) One who harvests by night and binds sheaves [by 
night] or one who is blind [that which he leaves] is 
subject to the law of the “forgotten.” If he intends to 
remove large leaves first, then the law of “forgotten” does 
not apply. If he said: “Behold, I am reaping on the 
condition that I take afterwards that which I have 
forgotten,” the law of “forgotten” still applies. 
 
 
 
 
 

יֶּשׁ קָמָה )ז( הּ שֶׁ כָחָהּ, סָאתַיִם, בָּ  ושְּׁ
כְחָה. אֵינָהּ הּ אֵין שִׁ  אֲבָל סָאתַיִם, בָּ
 אֲפִלּוּ סָאתַיִם, לַעֲשוֹׂת רְאוּיָה הִיא
ל הִיא אִלּוּ אוֹתָהּ רוֹאִין טוֹפֵחַ, שֶׁ  כְּ
ל עֲנָוָה הִיא עוֹרִים: שֶׁ   שְׂ

 
 

מָה )ח(  וְאֶת הָעמֶֹר אֶת מַצֶּלֶת הַקָּ
מָה. יל אֵינוֹ הָעמֶֹר הַקָּ  אֶת לאֹ מַצִּ
מָה. אֶת וְלאֹ הָעמֶֹר  קָמָה הִיא אֵיזוֹ הַקָּ
הִיא ל הָעמֶֹר, אֶת מַצֶּלֶת שֶׁ אֵינָהּ כָּ  שֶׁ

כְחָה   אֶחָד: קֶלַח אֲפִלּוּ שִׁ
 

 וּסְאָה עֲקורָּה תְבוּאָה סְאָה )ט(
אֵינָהּ אִילָן, וְכֵן עֲקורָּה, שֶׁ וּם בָּ ּׁ  וְהַש

צָלִים,  לְסָאתַיִם, מִצְטָרְפִין אֵינָן וְהַבְּ
ל אֶלָּא ים שֶׁ י הֵם. עֲנִיִּ  אוֹמֵר, יוֹסֵי רַבִּ
את אִם אֶמְצָע, הֶעָנִי רְשׁותּ בָּ  אֵינָן בָּ

 אֵלּוּ הֲרֵי לָאו, וְאִם מִצְטָרְפִין,
  מִצְטָרְפִין:

 
בוּאָה )י( נָה תְּ תְּ נִּ חַת שֶׁ ה, אוֹ לְשַׁ  לַאֲלֻמָּ
י וְכֵן אֲגֻדֵּ וּם, בַּ ּׁ וּם וַאֲגֻדּוֹת הַש ּׁ  הַש

צָלִים, כְחָה. לָהֶן אֵין וְהַבְּ  וְכָל שִׁ
מוּנִים אָרֶץ, הַטְּ גוֹן בָּ וּם הַלּוּף כְּ ּׁ  וְהַש
צָלִים, י וְהַבְּ  לָהֶם אֵין אוֹמֵר, יְהוּדָה רַבִּ

כְחָה.  לָהֶם יֵשׁ אוֹמְרִים, וַחֲכָמִים שִׁ
כְחָה:   שִׁ

 
יְלָה הַקּוֹצֵר )יא( לַּ ר בַּ  וְהַמְעַמֵּ

כְחָה. לָהֶם יֵשׁ וְהַסּומָּא,  הָיָה וְאִם שִׁ
ן וֵּ ס אֶת לִטּלֹ מִתְכַּ ס, הַגַּ  לוֹ אֵין הַגַּ

כְחָה.  עַל קוֹצֵר אֲנִי הֲרֵי אָמַר, אִם שִׁ
אֲנִי מַה מְנָת ֶ ּׁ  לוֹ יֶשׁ אֶטּלֹ, אֲנִי שׁוֹכֵח ש

כְחָה:   שִׁ
 
 
 
 



Chapter 7 
(1) An olive tree that has a name in the field, such as the 
olive tree of Netofah in its time, and he forgot it, it is not 
deemed “forgotten.” To what does this apply? [Only to a 
tree distinguished] by its name, produce, or position. “By 
its name:” if it were a shifkhoni or beshani. “By its 
produce:” if it yields large quantities. “By its position:” if 
it stands at the side of the winepress or near the gap in 
the fence. Other kinds of olive trees: two are deemed 
“forgotten”, but three are not deemed “forgotten.” Rabbi 
Yose says: there is no law of “forgotten” for olive trees. 
 
 
(2) An olive tree found standing between three rows [of 
olive trees] which have two plots separating them, and 
he forgot it, it is not deemed, “forgotten.” An olive tree 
containing two seahs and he forgot it, it is not deemed 
forgotten. To what does this apply? Only when he [the 
owner] had not yet begun [to harvest the tree], but if he 
had begun, even if it were like the olive tree of Netofah in 
its time, and he forgot it, it is deemed forgotten. As long 
as the owner has some of the olives belonging to him at 
the foot of the tree, he has [possession] of those on top of 
the tree. Rabbi Meir says: [forgotten applies only] after 
[those with] the beating-rod have gone. 
 
(3) What is peret? [Grapes] which fall down during the 
harvesting. If while he was harvesting [the grapes], he 
cut off an entire cluster by its stalk, and it got tangled up 
in the [grape] leaves, and then it fell from his hand to the 
ground and the single berries were separated, it belongs 
to the owner. One who places a basket under the vine 
when he is harvesting [the grapes], behold he is a robber 
of the poor. Concerning him it is said: “Do not remove 
the landmark of those that come up (olim)” (Proverbs 
22:28). 
 
(4) What constitutes a defective cluster (olelet) of 
grapes? Any [cluster] which has neither a shoulder [a 
wide upper part] nor a pendant [a cone-shaped lower 
part]. If it has a shoulder or a pendant, it belongs to the 
owner. If there is a doubt, it belongs to the poor. A 
defective cluster on the joint of a vine [where a normal 
cluster hangs from the vine], if it can be cut off with the 
cluster, it belongs to the owner; but if it can not, it 

ל )א( יֶּשׁ זַיִת כָּ ם לוֹ שֶׁ דֶה, שֵׁ ָ שּׂ  אֲפִלּוּ בַּ
זֵית עָתוֹ, הַנְּטוֹפָה כְּ שְׁ כָחוֹ, בִּ  אֵינוֹ ושְּׁ

כְחָה. ה שִׁ מֶּ מוֹ אֲמורִּים, דְבָרִים בַּ שְׁ  בִּ
יו מוֹ, וּבִמְקוֹמוֹ. וּבְמַעֲשָׂ שְׁ הָיָה בִּ  שֶׁ

פְכוֹנִי נִי. אוֹ שִׁ יו, בֵישָׁ מַעֲשָׂ הוּא בְּ  שֶׁ
ה ה. עוֹשֶׂ מְקוֹמוֹ, הַרְבֵּ הוּא בִּ  עוֹמֵד שֶׁ

צַד ת בְּ רְצָה. בְצַד אוֹ הַגַּ אָר הַפִּ ל ושְּׁ  כָּ
ניִַם הַזֵּיתִים, כְחָה, שְׁ ה שִׁ לשָׁ  אֵינָן ושְּׁ
כְחָה. י שִׁ כְחָה אֵין אוֹמֵר, יוֹסֵי רַבִּ  שִׁ
  לַזֵּיתִים:

 
נִּמְצָא זַיִת )ב( ין עוֹמֵד שֶׁ לשׁ בֵּ  שָׁ

ל שׁורּוֹת ניֵ שֶׁ נִים שְׁ כָחוֹ, מַלְבְּ  אֵינוֹ ושְּׁ
כְחָה. יֶּשׁ זַיִת שִׁ כָחוֹ, סָאתַיִם, בּוֹ שֶׁ  ושְּׁ

כְחָה. אֵינוֹ ה שִׁ מֶּ  אֲמורִּים, דְבָרִים בַּ
זְמַן לּאֹ בִּ  אִם אֲבָל בּוֹ. הִתְחִיל שֶׁ

זֵית אֲפִלּוּ בּוֹ, הִתְחִיל  הַנְּטוֹפָה כְּ
עָתוֹ, שְׁ כָחוֹ, בִּ כְחָה. לוֹ יֶשׁ ושְּׁ ל שִׁ  כָּ

יֶּשׁ זְמַן יו, לוֹ שֶׁ  בְראֹשׁוֹ. לוֹ יֶשׁ תַחְתָּ
י לֵךְ אוֹמֵר, מֵאִיר רַבִּ תֵּ ֶ ּׁ חֲבֵא: מִש   הַמַּ

 
 

ר פֶרֶט, אֵיזֶהוּ )ג( עַת הַנּוֹשֵׁ שְׁ  בִּ
צִירָה.  אֶת עָקַץ בוֹצֵר, הָיָה הַבְּ
כּוֹל, ךְ הָאֶשְׁ עָלִים, הֻסְבַּ  מִיָּדוֹ נָפַל בֶּ

ל הוּא הֲרֵי וְנִפְרַט, לָאָרֶץ עַל שֶׁ  בַּ
יִת. יחַ הַבָּ נִּ לָה אֶת הַמַּ לְכָּ חַת הַכַּ  תַּ
פֶן עָה הַגֶּ שָׁ הוּא בְּ  גּוֹזֵל זֶה הֲרֵי בוֹצֵר, שֶׁ

ים, אֶת  כב( )משלי נאֱֶמַר זֶה עַל הָעֲנִיִּ
ג אַל סֵּ בולּ תַּ   עוֹלִים: גְּ
 
 

ל עוֹלֶלֶת. אֵיזוֹהִי )ד( אֵין כָּ  לאֹ לָהּ שֶׁ
תֵף לָהּ יֶשׁ אִם נָטֵף. וְלאֹ כָתֵף  אוֹ כָּ
ל נָטֵף, עַל שֶׁ יִת, בַּ  סָפֵק, אִם הַבַּ

ים. ה, עוֹלֶלֶת לָעֲנִיִּ בָּ אַרְכֻּ בָּ  אִם שֶׁ
כּוֹל, עִם נִקְרֶצֶת ל הִיא הֲרֵי הָאֶשְׁ  שֶׁ

עַל יִת, בַּ ל הִיא הֲרֵי לָאו, וְאִם הַבַּ  שֶׁ
ים. ר עֲנִיִּ רְגֵּ י יְחִידִי, גַּ  אוֹמֵר, יְהוּדָה רַבִּ



belongs to the poor. A single grape: Rabbi Judah says: It is 
deemed a whole cluster, But the sages say: It is deemed a 
defective cluster. 
 
(5) One who is thinning out vines, just as he may thin out 
in that which belongs to him, so too he may thin out in 
that which belongs to the poor, the words of Rabbi 
Judah. Rabbi Meir says: in that which belongs to him, he 
is permitted, but he is not permitted in that which 
belongs to the poor. 
 
(6) [The grapes of] a vineyard in its fourth year:Bet 
Shammai says: the laws of the added fifth and removal 
do not apply to them; But Bet Hillel says: they do. Bet 
Shammai says: the laws of peret and the defective 
clusters apply to them, and the poor can redeem the 
grapes for themselves. But Bet Hillel says: all [of them] go 
to the wine-press. 
 
(7) A vineyard which consists entirely of defective 
clusters: Rabbi Eliezer says: it belongs to the owner. 
Rabbi Akiva says: to the poor. Rabbi Eliezer: “When you 
harvest the grapes of your vineyard, do not take the 
defective clusters” (Deuteronomy 24:21). If there is no 
grape harvesting, how can there be “defective clusters”? 
Rabbi Akiva said to him: “And from your vineyard do not 
take the defective clusters” (Leviticus 19:10) even if it 
consists entirely of defective clusters. If that is so, why is 
it said: “When you harvest the grapes of your vineyard, 
do not take the defective clusters”? [This teaches that] 
the poor have no right to claim the defective clusters 
before the harvest. 
 
(8) One who dedicates his entire vineyard [to the 
Temple] before the “defective clusters” were 
recognizable, the “defective clusters” do not belong to 
the poor. After the defective clusters were recognizable, 
then they do belong to the poor. Rabbi Yose says: [the 
poor] must give the value of their improved growth to 
the Temple. What is deemed “forgotten” in the case of a 
trellis [a lattice for supporting plants]? Anything that one 
can no longer stretch his hand and take it. And in the case 
of ground-trained vines? From the time [the gatherers] 
pass by it. 
 

כּוֹל.  עוֹלֶלֶת: אוֹמְרִים, וַחֲכָמִים אֶשְׁ
 
 
  

דֵל )ה( פָנִים, הַמֵּ גְּ ם בַּ שֵׁ הוּא כְּ  מֵדֵל שֶׁ
תוֹךְ לּוֹ, בְּ ן שֶׁ ל מֵדֵל הוּא כֵּ שֶׁ ים, בְּ  עֲנִיִּ
בְרֵי י דִּ י יְהוּדָה. רַבִּ  אוֹמֵר, מֵאִיר רַבִּ

לּוֹ שֶׁ אי, הוּא בְּ ַ ּׁ אי וְאֵינוֹ רַש ַ ּׁ ל רַש שֶׁ  בְּ
ים:   עֲנִיִּ

 
רֶם )ו( ית רְבָעִי, כֶּ אי בֵּ מַּ  אוֹמְרִים, שַׁ
ית בִעורּ. לוֹ וְאֵין חמֶֹשׁ, לוֹ אֵין ל בֵּ  הִלֵּ

ית לוֹ. יֶשׁ אוֹמְרִים, אי בֵּ מַּ  אוֹמְרִים, שַׁ
ים עוֹלְלוֹת, לוֹ וְיֶשׁ פֶרֶט לוֹ יֶשׁ  וְהָעֲנִיִּ

ל וּבֵית לְעַצְמָן. פּוֹדִין לּוֹ אוֹמְרִים, הִלֵּ  כֻּ
ת:   לַגַּ

 
רֶם )ז( לּוֹ כֶּ כֻּ י עוֹלְלוֹת, שֶׁ  אֱלִיעֶזֶר רַבִּ

יִת. לְבַעַל אוֹמֵר, י הַבָּ  עֲקִיבָא רַבִּ
ים. אוֹמֵר, י אָמַר לָעֲנִיִּ י אֱלִיעֶזֶר, רַבִּ  כִּ
 אֵין אִם כד(, )דברים תְעוֹלֵל לאֹ תִבְצֹר
צִיר, י לוֹ אָמַר עוֹלְלוֹת. מִנּיִַן בָּ  רַבִּ

 )ויקרא תְעוֹלֵל לאֹ וְכַרְמְךָ עֲקִיבָא,
ן אִם עוֹלְלוֹת, כֻלּוֹ אֲפִלּוּ יט(, ה כֵּ  לָמָּ

י נאֱֶמַר  אֵין תְעוֹלֵל, לאֹ תִבְצֹר כִּ
ים עוֹלְלוֹת לָעֲנִיִּ צִיר: קֹדֶם בָּ   הַבָּ

 
 
 

ישׁ )ח( קְדִּ רְמוֹ הַמַּ לּאֹ עַד כַּ  בוֹ נוֹדְעוּ שֶׁ
ים. הָעוֹלְלוֹת אֵין הָעוֹלְלוֹת,  לָעֲנִיִּ
נּוֹדְעוּ ֶ ּׁ  הָעוֹלְלוֹת הָעוֹלְלוֹת, בוֹ מִש

ים. י לָעֲנִיִּ נוּ אוֹמֵר, יוֹסֵי רַבִּ כַר יִתְּ  שְׂ
דּולָּיו שׁ. גִּ כְחָה הִיא אֵיזֶה לַהֶקְדֵּ  שִׁ

עָרִיס, ל בֶּ אֵינוֹ כָּ  אֶת לִפְשֹׁט יָכוֹל שֶׁ
לָהּ, יָדוֹ יַּעֲברֹ וּבְרגְֹלִיּוֹת, וְלִטְּ ֶ ּׁ  מִש

  הֵימֶנָּה:
 
 



Chapter 8 
(1) From when are all people permitted to take gleanings, 
[forgotten sheaves and peah]? After the old ones of the 
poor have gone. And in the case of peret and defective 
clusters? After the poor have gone into the vineyard and 
come back again. And in the case of the olive trees? After 
the descent of the second rainfall. Rabbi Judah said: But 
aren’t there those who do not harvest their olives until 
after the second rainfall?” Rather, once the poor man has 
gone out [to gather the agricultural gifts taken from olive 
trees] and cannot bring back with him [more than the 
value of] four issars. 
 
(2) They [amei haaretz] are to be believed concerning 
gleanings, the forgotten sheaf and peah during their 
[harvest] season, and concerning the poor man’s tithe 
during its whole year. A Levite is always to be trusted. 
They are only believed in those things which men are 
accustomed to give them. 
 
(3) They are trusted concerning wheat, but they are not 
trusted when it is flour or bread. They are trusted 
concerning rice in its husk, but they are not trusted when 
it is either raw or cooked. They are trusted concerning 
beans but they are not trusted when they have been 
pounded, neither raw nor cooked. They are trusted when 
concerning oil, to declare that it is from the poor person’s 
tithe, but they are not trusted over [oil] when they claim 
that it is from the olives [left on the] top [of the tree.] 
 
 
(4) They are trusted concerning raw vegetables, but they 
are not trusted concerning are cooked ones, unless he has 
only a little bit, for so it was the custom of a householder 
to take out of his stew-pot [and give a little to the poor]. 
 
(5) They may not give to the poor from the 
threshing-floor less than a half-kav of wheat or a kav of 
barley. R. Meir says: [only] half a kav [of barley]. [They 
must give] a kav and a half of spelt, a kav of dried figs or a 
maneh of pressed figs. Rabbi Akiva says: half a maneh. 
[They must give] half a log of wine. Rabbi Akiva says: a 
quarter. [They must give] a quarter [log] of oil. Rabbi 
Akiva says: an eighth. As for other kinds of produce: Abba 
Shaul says, [they must give enough] so that he can sell it 

ל מֵאֵימָתַי )א( רִין אָדָם כָּ לֶקֶט. מֻתָּ  בְּ
יֵּלְכוּ ֶ ּׁ פֶרֶט הַנָּמוֹשׁוֹת. מִש  וְעוֹלְלוֹת, בְּ
יֵּלְכוּ ֶ ּׁ ים מִש רֶם הָעֲנִיִּ כֶּ  וְיָבאֹוּ. בַּ
רֵד וּבְזֵיתִים, תֵּ ֶ ּׁ נִיָּה. רְבִיעָה מִש  אָמַר שְׁ

י אֵינָם יֵשׁ וַהֲלאֹ יְהוּדָה, רַבִּ  מוֹסְקִין שֶׁ
א זֵיתֵיהֶם אֶת נִיָּה. רְבִיעָה לְאַחַר אֶלָּ  שְׁ

א הֵא כְדֵי אֶלָּ יְּ  יְהֵא וְלאֹ יוֹצֵא הֶעָנִי שֶׁ
עָה מֵבִיא אַרְבָּ רוֹת: בְּ   אִסָּ

 
 
 

קֶט עַל נאֱֶמָנִים )ב( כְחָה וְעַל הַלֶּ ִ ּׁ  הַש
אָה וְעַל עָתָן, הַפֵּ שְׁ ר וְעַל בִּ  עָנִי מַעְשַׂ
כָל נָתוֹ. בְּ  לְעוֹלָם. נאֱֶמָן לֵוִי וּבֶן שְׁ

בָר עַל אֶלָּא נאֱֶמָנִין וְאֵינָן ניֵ דָּ בְּ  אָדָם שֶׁ
ן: נוֹהֲגִין   כֵּ

 
 

ים, עַל נאֱֶמָנִין )ג(  נאֱֶמָנִין וְאֵין הַחִטִּ
מַח עַל ת. עַל וְלאֹ הַקֶּ  עַל נאֱֶמָנִין הַפָּ

עוֹרָה ְ ל הַשּׂ  עָלָיו נאֱֶמָנִין וְאֵין ארֶֹז, שֶׁ
ין ין חַי בֵּ ל. בֵּ ָ ּׁ  הַפּוֹל, עַל נאֱֶמָנִין מְבֻש

רִיסִין, עַל נאֱֶמָנִין וְאֵין ים לאֹ הַגְּ  חַיִּ
לִין. וְלאֹ ָ ּׁ מֶן עַל נאֱֶמָנִין מְבֻש ֶ ּׁ  לוֹמַר הַש
ל ר שֶׁ  עָלָיו נאֱֶמָנִין וְאֵין הוּא, עָנִי מַעְשַׂ

ל לוֹמַר   הוּא: נִקּוּף זֵיתֵי שֶׁ
 

 וְאֵין חַי, הַיָּרָק עַל נאֱֶמָנִים )ד(
ל, עַל נאֱֶמָנִים ָ ּׁ ן אִם אֶלָּא הַמְבֻש  הָיָה כֵּ

בָר לוֹ ן מֻעָט, דָּ כֵּ רֶךְ שֶׁ עַל דֶּ יִת בַּ  הַבַּ
פָסוֹ: מוֹצִיא לִהְיוֹת   מִלְּ

 
ים פּוֹחֲתִין אֵין )ה( גֹּרֶן לָעֲנִיִּ  מֵחֲצִי בַּ
ים קַב עוֹרִים. וְקַב חִטִּ י שְׂ  מֵאִיר רַבִּ

מִין, וָחֵצִי קַב קַב. חֲצִי אוֹמֵר,  וְקַב כֻסְּ
רוֹגָרוֹת, בֵלָה. מָנֶה אוֹ גְּ י דְּ  עֲקִיבָא רַבִּ

רָס. אוֹמֵר, י יָיִן. לגֹ חֲצִי פְּ  עֲקִיבָא רַבִּ
מֶן. רְבִיעִית רְבִיעִית. אוֹמֵר, י שֶׁ  רַבִּ

מִינִית. אוֹמֵר, עֲקִיבָא אָר שְׁ ל ושְּׁ  כָּ



and buy food enough for two meals. 
 
 
 
 
(6) This measure was stated for the priest, Levite and 
Israelite alike. If he was saving some [to give to his poor 
relatives], he can retain half and give the other half away. 
If he has only a small amount, then he must place it 
before them and they then divide it among themselves. 
 
(7) They may not give a poor person wandering from 
place to place less than a loaf worth a pundion at a time 
when four seahs [of wheat cost] one sela. If he spends the 
night [at a place], they must give him the cost of what he 
needs for the night. If he stays over Shabbat they must 
give him enough food for three meals. He who has the 
money for two meals, he may not take anything from the 
charity dish. And if he has enough money for fourteen 
meals, he may not take any support from the communal 
fund. The communal fund is collected by two and 
distributed by three people. 
 
(8) One who possesses two hundred zuz, may not take 
gleanings” the forgotten sheaf, peah or the poor man’s 
tithe. If he possesses two hundred minus one denar, then 
even if a thousand [men] each give him at the same time, 
he may accept. If he had [two hundred zuz] mortgaged to 
a creditor or to his wife’s ketubah, he may take. They do 
not force him to sell his house or his tools. 
 
 
(9) One who has fifty zuz and he is using them for his 
business, he must not take. And anyone who does not 
need to take [charity] and yet takes, will not depart from 
this world before he actually needs [charity] from others. 
And anyone who needs to take and does not take, will 
not die of old age until he supports others with his own 
money. Concerning him the verse says: “Blessed is the 
man who trusts in the Lord and whose hope is the Lord” 
(Jeremiah 17:7). And so too a judge who judges in truth 
according to its truth. And anyone who is not lame or 
blind but pretends to be as one of these, he will not die of 
old age before he actually becomes one of these, as it is 
said, “He who searches for evil, it shall come upon him” 

רוֹת, א אָמַר הַפֵּ אולּ, אַבָּ דֵי שָׁ  כְּ
רֵם מְכְּ יִּ ח שֶׁ הֶם וְיִקַּ י מְזוֹן בָּ תֵּ  שְׁ
  סְעֻדּוֹת:

 
ה )ו( כֹהֲנִים אֲמורָּה זוֹ מִדָּ ם בְּ  וּבִלְוִיִּ

רְאֵלִים. יל, הָיָה וּבְיִשְׂ  מֶחֱצָה נוֹטֵל מַצִּ
 נוֹתֵן מֻעָט, דָבָר לוֹ הָיָה מֶחֱצָה. וְנוֹתֵן

קִין וְהֵן לִפְניֵהֶם, יניֵהֶם: מְחַלְּ   בֵּ
 
 

קוֹם הָעוֹבֵר לֶעָנִי פּוֹחֲתִין אֵין )ז(  מִמָּ
ר לְמָקוֹם כָּ פוּנְדְיוֹן, מִכִּ ע בְּ  סְאִין מֵאַרְבַּ
סֶלַע. רְנָסַת לוֹ נוֹתְנִין לָן, בְּ  לִינָה. פַּ
בַת, לשׁ מְזוֹן לוֹ נוֹתְנִין שָׁ  מִי סְעֻדּוֹת. שָׁ
יֶּשׁ י מְזוֹן לוֹ שֶׁ תֵּ  מִן יִטּלֹ לאֹ סְעֻדּוֹת, שְׁ

מְחוּי. ע מְזוֹן הַתַּ רֵה אַרְבַּ  סְעֻדּוֹת, עֶשְׂ
ה. מִן יִטּלֹ לאֹ פָּ ה הַקֻּ פָּ ית וְהַקֻּ  נִגְבֵּ

ניִַם, שְׁ קֶת בִּ ה: ומִּתְחַלֶּ לשָׁ שְׁ   בִּ
 
 

יֶּשׁ מִי )ח(  יִטּלֹ לאֹ זוּז, מָאתַיִם לוֹ שֶׁ
כְחָה לֶקֶט ר ופֵּאָה שִׁ  הָיוּ עָנִי. ומַּעְשַׂ

ינָר, חָסֵר מָאתַיִם לוֹ  אֶלֶף אֲפִלּוּ דִּ
 הָיוּ יִטּלֹ. זֶה הֲרֵי כְאַחַת, לוֹ נוֹתְנִין

נִים כָּ ת אוֹ חוֹבוֹ לְבַעַל מְמֻשְׁ  לִכְתֻבַּ
תּוֹ, בִין אֵין יִטּלֹ. זֶה הֲרֵי אִשְׁ  אוֹתוֹ מְחַיְּ
יתוֹ אֶת לִמְכֹּר לֵי וְאֶת בֵּ מִישׁוֹ: כְּ   תַשְׁ

 
יֶּשׁ מִי )ט( ים לוֹ שֶׁ ִ ּׁ  וְהוּא זוּז חֲמִש

א הֶם, וְנוֹתֵן נוֹשֵׂ  יִטּלֹ. לאֹ זֶה הֲרֵי בָּ
אֵינוֹ מִי וְכָל  אֵינוֹ וְנוֹטֵל, לִטּלֹ צָרִיךְ שֶׁ

צְטָרֵךְ עַד הָעוֹלָם מִן נִפְטָר יִּ רִיּוֹת. שֶׁ  לַבְּ
רִיךְ מִי וְכָל צָּ  אֵינוֹ נוֹטֵל, וְאֵינוֹ לִטּלֹ שֶׁ
קְנָה מִן מֵת פַרְנסֵ עַד הַזִּ יְּ  אֲחֵרִים שֶׁ

לּוֹ, ֶ ּׁ תוּב וְעָלָיו מִש רוּךְ אוֹמֵר הַכָּ  בָּ
בֶר ר הַגֶּ ה' יִבְטַח אֲשֶׁ  ה' וְהָיָה בַּ

ן וְכֵן יז(. )ירמיה מִבְטַחוֹ יָּ ן דַּ דָּ ין שֶׁ  דִּ
אֵינוֹ מִי וְכָל לַאֲמִתּוֹ. אֱמֶת ר, לאֹ שֶׁ  חִגֵּ
חַ, וְלאֹ סומָּא, וְלאֹ ה פִסֵּ  עַצְמוֹ וְעוֹשֶׂ



(Proverbs 11:27) and it is also said: “Righteousness, 
righteousness shall you pursue" (Deuteronomy 16:20). 
And any judge who accepts a bribe or who perverts 
justice will not die in old age before his eyes have become 
dim, as it is said: “And you shall not accept a bribe, for a 
bribe blinds the eyes of those who have sight. (Exodus 
23:8)” 

אַחַד קְנָה מִן מֵת אֵינוֹ מֵהֶם, כְּ  עַד הַזִּ
הְיֶה יִּ אֶחָד שֶׁ נּאֱֶמַר מֵהֶם, כְּ  )דברים שֶׁ

רְדּףֹ. צֶדֶק צֶדֶק טז( ן וְכָל תִּ יָּ לּוֹקֵחַ דַּ  שֶׁ
ה שֹׁחַד ין, אֶת ומַּטֶּ  מִן מֵת אֵינוֹ הַדִּ

קְנָה עֵינָיו עַד הַזִּ הוֹת, שֶׁ נּאֱֶמַר כֵּ  שֶׁ
ח לאֹ וְשׁחַֹד כג( )שמות י תִקָּ ֹחַד כִּ ּׁ  הַש

קְחִים יְעַוֵּר  וְגוֹ': פִּ
כֶת סְלִיק אָה מַסֶּ   פֵּ
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